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BBeaeHwme. B ctaTbe nNpeAcTaBneHbl OCHOBHbIE pe3ynbTaThl aHaAM3a HEeTOUHOCTeN 1 OLWMBOK
MaLLMHHOrO NepeBoja 1 onpegenieHbl TPYAHOCTU, C KOTOPbIMU CTaNKMBaeTCss MepeBouVK Npn
paboTe € y3KoCneLmanM3npoBaHHbIM Hay4YHO-yYUYeOHbIM TEKCTOM. NpeaoxeHbl BO3MOXHbIE
CNocobbl yCTpaHeHWs BbISBNEHHbIX HETOUHOCTE 1 OLUIMGOK MALLVHHOIO NepeBoJa.
MeTogonorma n NCTOYHUKMW. ViccnesoBaHMe NPoOBOAMAOCE Ha MaTepuane Hay4YHo-y4eb-
HOrO TeKCTa Mo y3Kocnewuanu3npoBaHHOW TeMaTrke (ACTPOHOMMM) Ha @HIINIACKOM A3blKe.
Bbln NpoBeseH CpaBHUTENbHBIN aHaNM3 Napanfie/bHbIX NepeBOAOB TEKCTA, BbIMOMAHEHHbIX
nporpammoii Annn (Deepl) n uenosekom.

Pe3ynbTaTthl 1 06cy>kaeHue. B xoae nccnesoBaHns BbIsIBAEHbI M CUCTEMATU3MPOBaHbI TU-
NUYHbIE OLUVOKN MaLUMHHOMO NepeBoja C NprMeHeHneM nporpaMmmel Anna. BaxHbiM pe-
3y/1bTAaTOM MPOBeAEeHHOro UCCIef0BaHWSA CTan BbiBOJ O HEOOXOAMMOCTM N BO3MOXHOCTU
YyCTPaHeHNs HeTOUHOCTEN N OWKNBOK MALLMHHOIO NepeBoja BCTPavBaeMbIMU MPOrpaMm-
HbIMK cnocobamu. CyLLLeCTBYHOT TakKe HETOYHOCTU M OLINGKK, KOTOpbIe Ha AaHHOM 3Tane
pa3BUTUSA CPEACTB MALLUMHHOIO NepeBoja HEBO3MOXHO YCTPaHUTL 6e3 nocneaytoLlein pe-
JaKuM YeNnoBEeKOM.

3aksoueHue. VIHTerpypoBaHue npeasokeHHbIX NPOrpaMMHbIX CMOCOBOB yCTPaHeHUs
OLNBOK B CPeACTBO MALLMHHOIO NepeBoZa MOXeT obecneynTb KayeCcTBEHHO HOBbIM ypo-
BeHb TaKoro nepeBoa. 3TO BO3MOXHO NPU TECHOM COTPYAHUYECTBE IMHIBUCTOB, Y3KOMNpPO-
GUNBHBIX CNELVANNCTOB 1 NPOrpaMMUCTOB-Pa3pPaboTUNKOB.

KnroueBble €/10Ba: MalUVIHHbLIV rnepeBo4g, anI/I6yTVIBHbIe CN10BOCOYETAHNA, CMbIC/I0BOE pasBUTUE,
nepesoj4yeckoe ,a,o6aBneH|/|e, TeMa-pemMaTtnyeckme oTHoLWeHNA, HOPMbI TI/IFIOI'paq)I/IKI/I, He|7|Tpan|/|3au,|/m,
NOKannsayna

Ana uyunTtupoBaHuma: AHToHoBa H. A., Ky3bmuu W. B. CpaBHUTENbHbIA aHanM3 MaLIMHHOMO W
«PY4YHOro» NepeBosa Hay4YHO-y4ebHOro TekcTa: npobnemsl 1 peenus // AVNCKYPC. 2024. T. 10, Ne 4.
C. 82-92. DOI: 10.32603/2412-8562-2024-10-4-82-92.

© AHTOHOBa H. A., Ky3bmunu . B., 2024

KoHTeHT goctyneH no anueHsunm Creative Commons Attribution 4.0 License. @ @
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 License. o~

82 CpaBHUTE/bHbIV aHaNN3 MaLLMHHOIO U «PyYHOr0» NepeBoa HayUYHO-y4ebHOro TekcTa: Npobaembl 1 peLleHus
Comparative Analysis: Machine vs Human Translation of Educational Scientific Texts. Challenges and Solutions


mailto:1n.antonova.tr@yandex.ru

A3bIKO3HaHME ANCKYPC. 2024. T. 10, Ne 4. C. 82-92
Linguistics DISCOURSE. 2024, vol. 10, no. 4, pp. 82-92

Original paper

Comparative Analysis: Machine vs Human Translation
of Educational Scientific Texts. Challenges and Solutions

Nadezhda A. Antonoval, Irina V. Kuzmich22

TIndependent researcher
2Saint Petersburg Electrotechnical University, St Petersburg, Russia

Tn.antonova.tr@yandex.ru
28jrinakuzmich@inbox.ru, https://orcid.org/0000-0002-3213-6266

Introduction. The article presents the analysis of inaccuracies and errors in machine
translation and deals with challenges encountered while translating specialist educational
scientific texts. A number of feasible techniques to eliminate the inaccuracies and errors
have been offered.

Methodology and sources. Several machine-translated (DeeplL programme) sections of a
textbook on astronomy have been evaluated by a human expert.

Results and discussion. The research allowed to identify and classify typical errors DeeplL-
translated texts. One of the findings was the conclusion about the need and feasibility of
eliminating inaccuracies and errors in machine translation using embedded software
techniques. There are also inaccuracies and errors that still require human post-editing.
Conclusion. Integrating the proposed software techniques for eliminating errors into a
machine translation programme can provide a qualitatively new level of machine
translation. This is possible with close cooperation between linguists, specific area experts
and programmers.
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BBenenne. HecMOoTps Ha akTMBHOE pa3BUTHE TEXHOJOTMH MAIIMHHOIO NEPEBO/IA, B HEM 10
CHUX TIOpP MPUCYTCTBYIOT CMBICIIOBBIE OIIMOKU U CTUIMCTUYECKHUE HETOYHOCTH, KOTOPBIE TPEOYIOT
UCTIPABJICHUS. U peAakTupoBaHus. B paboTe chaenaHa mombiTKa KiacCU(UKAIIMM TUIIOB OMIMOOK
MIPU MAIIMHHOM TEPEBOAE CIEUUATU3UPOBAHHOIO TEKCTA U MPEAJIOKEHBI IIYTH PELICHUS BO3HU-
KaIOIIUX MpoOIeM.

MeTtonoa0rusi 1 uCTOYHUKHU. [IpoBeIcH aHAIN3 HETOYHOCTEH M OMTMOOK MAIIMHHOTO TIepe-
BOJ/a, BbIMoMHeHHOTO Tiporpammoit Jumn (Deepl). B kauecTBe Tekcra aiis mnepeBoia UCIob30-
BaHO HECKOJIBKO ITO/IIIaB KHUTH HCclieoBarenieil HarmoHanpHOM painoacTpOHOMUYECKOM 0Ocep-
Baropuu CIIIA JIxeitmca [Ix. Kongona u Ckorra M. Pancoma «OCHOBBI pagmoacTpOHOMMU»
(Essential Radio Astronomy) oobemom 2355 cnoB [1]. BeiOpaHHbIi Aiis iepeBoga TEKCT OTHO-
CHUTCS K HAyYHO-y4eOHOMY TIOACTHITIO M IIPEJICTABISAET CO00M BBOMHBIN KypC MO y3KOCTICIIUATU3U-
POBaHHOM TEMATHUKE.

Pe3yabrarhl M 00cy:k1eHne. B xone ananu3za Beieneno 103 HeTOUHOCTH U OIIMOKH MaIlliH-
HOTO IepeBoia, KOTOPbIE 3aTeM ObUIH pacrpeesieHbl Ha 7 TPy B COOTBETCTBUHU C MPUYMHAMHU U
YaCTOTOM MX BOBHUKHOBEHUS.
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1. Hemounocmu u ouwiubKu, céa3annwle ¢ HENPAGUIbLHHIM 8blOOPOM JIEKCUKU.

[Tpu ananu3e MalIMHHOTO MepeBoAa ObUIO BBISIBICHO 23 HETOYHOCTU U OMIMOKH, CBSI3aHHbBIE
C HEMPaBUJIbHBIM BBIOOPOM JIEKCUKH. YacTh 3TUX OMMOOK BBI3BaHA TE€M, YTO y CJIOBA €CTh HE-
CKOJIBKO CJIOBApHBIX COOTBETCTBHM, U3 KOTOPBIX MEPEBOAUYMK BBIOMPACT HY)KHOE B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa. MallMHHBIN MEepeBOJUMK HE BCEra KOPPEKTHO YYHUTHIBAET KOHTEKCT, 3a4acTyIO
MOJICTABIISIS CITyd4ailHO BBIOpaHHOE 3HayeHue. /|y ycTpaHeHHUs! TakuxX OIMOOK HEOOXOAMMO BbI-
MOJIHUTh PelaKTHPOBAaHME MalIMHHOTO nepeBofa. Hampumep, B couetanuu planets and moons
CIIOBO MOONS MallliHa MEePEBOAUT KaK «IYHBI», XOTS IO CMBICIY 3TO CIIyTHHUKH IUIaHeT, a JlyHa,
SIBJISISICH CITYTHUKOM TUTAHETHI 3eMJIsl, — JIUIITh YaCTHBIN CITy4ail yrmoTpeosieHus cioBa. BeipakeHue
viscous damping MalIMHHBIN TEPEBOAUMK JAa€T KaK «BS3KOE 3aTyXaHHE», B TO BpeMs Kak Ha caMOM
JIeJie 3TO «JUIUTEIbHOE 3aTyXaHUEe.

OmnpeneneHHas 4acTh JIEKCHYECKUX HETOYHOCTEHW M OUIMOOK CBsI3aHA C TEM, YTO B Ka)JIOH
00JIaCTH Hay4YHBIX 3HAHUN €CTh CBOS YCTOHYMBAsk TEPMUHOJIOTHSL. DTO B OCHOBHOM Y3KOCIIELIUAIb-
Has JIGKCUKA, KOTOPYIO MalllMHHbBIE TIEPEBOIYMKH, KaK MPAaBUJIO, HE YUUTHIBAIOT, IEPEBOJIS €€ J10-
cioBHO. MlHOTIa 3TO MPUBOIUT K CTUIMCTUYECKMM HECOOTBETCTBHUAM. Hampumep, BbIpaxkeHUe
celestial source MalIMHHBIN TIEPEBOTYNK MEPEBOAUT KaK «HEOECHBIM NCTOYHUKY, XOTS, KaK MOKa-
3BIBAET MOMCK 110 ATOM (hpa3e B KaBbIUKAX Yepe3 MouckoByro cucreMy «I'yrm» (Google), B pycckom
SI3BIKE ATO BBIpAKEHUE YHOTPEOISETCS] CKOpee B TEKCTaX 330T€PUUECKO, JyXOBHOM HampaBiieH-
HOCTH. B KOHTEKCTE painoacTpOHOMUU TaKOE CIOBOCOUYETAHUE CTOUT MEPEBOAUTH KaK «KOCMUYe-
CKHUI NCTOUHUK U3ITYYCHHS», «aCTPOHOMUYECKHI NCTOUYHHK U3ITydeHUs». BeipaskeHue pioneering
astronomers MallMHHBIN NEPEBOJUMK MpPEJIaraeT MOHUMATh KaK «[TMOHEPHI ACTPOHOMHUUY, B TO
BpeMs KaK B POCCHHCKHX pealdsiX CIIOBO «IIMOHEP» O3HAYaeT HE TOJBKO «IIEPBOIMPOXOACI»,
«HAUYMHAIOIIUHN Kakoe-Tu0o0 J1e0», HO KPOME 3TOTO MMEET MOJIUTUYECKYI0 OKPACKy U O3Ha4daeT
yieHa Bcecoro3noit nmuonepckoit opranmn3anuu uM. B. W. Jlennna. Takum o6pa3om, 11t pyCCKOTO
HAay4YHOT'0 TEKCTa 3TO CJIOBO HE CBOMCTBEHHO [2]. [lo 3TOM nmpuynHE nydille MepeBOIUTh MPUBE-
JIEHHOE CJIOBOCOYETAaHUE KaK «HAUYMHAIOIINE aCTPOHOMBI». Bripaxkenue visible-light window ma-
UIMHHBIN TEPEBOAYMK TPAKTYET I0CIOBHO KaK «OKHO BHAMMOTO cBeTay. [1o cMbIchy ke 3TO BbI-
paKE€HHE COOTBETCTBYET TEPMHHY «ONTUYECKOE OKHO MPO3PAYHOCTHY, KOTOPbIM HEOTHOKPATHO
UCTOJIBb3YeTCs B TaHHOM y4eOHOM 1ocoOHH. B pycCKOsS3bIUHOM HAydYHOU JINTEpaType KPUTHUECKH
Ba)XHO COOJIOATh €AUHCTBO TEPMHUHOJIOTUH, B OTIIMYHME OT aHIIIMICKOTO SI3bIKA, T/IE JaKe B TEp-
MUHOJIOTUH JIOTTYCTUMO IIPUMEHEHNE CHHOHUMOB. Bripaxenue at the high-frequency end mammna
IpeiaraeT MepeBOAUTh KaK «Ha BBICOKOYACTOTHOM KOHILIE», YTO CTHIIMCTHUYECKH HEKOPPEKTHO.
J51s TOro 4TOOBI YIOTPEOUTD MOIXO/AIIEE 0 CTHIINCTUKE YCTOMUNBOE CIIOBOCOYETAHHE, TPUMe-
HSIEM TeHEepaJIM3allHio U MOJIydyaeM MepeBo]l «B BHICOKOYACTOTHOM 00JIacTH.

Wnorna nekcnyeckue ommOKY UCKaxatoT cMbIci. Harpumep, ciioBo decade Ha pycCKuil Si3bIK
JIOJDKHO TIEPEBOJUTHCA KaK «IECATHUIIETHE», MAIIMHHBIA MEPEBOJUMK IpeJIaraeT NepeBo «e-
KajJa», 4To B pycckoM s3bike 3HaUuT «10 mHeit». B paanorexnuke xe decade — 3TO MHTEpBal
MEXIy 4acToTaMu, oTiauyatommmucs B 10 pa3 (manpumep, ot 3 g0 30 I'm). Takum obpazom, B
JTAHHOM KOHTEKCTE JIydllle ImepeBecTu 5 decades Kak «5 mopsiikoB». Eciau Ob1 He yTouHEHHE, KO-
TOpoe ecTh B TekcTe (5 decades between 10 MHz and 1 THz), To, yBUIE€B TIEPEBOJ] «JI€Ka1ay, YH-
Tare’ab MOXKET MOAyMarh, 4yTo peub unet 06 uarepBaie B 50 I'y (5 pa3 mo 10 I'm). Beipaxkenue
neutral gas MalIMHHBIN EPEBOAYUK MTEPEBOIUT KaK «HEHUTPAJIbHBIN ra3», B TO BpeMsl KaK YCTOSIB-
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IIMICS TEPMUH — «MHEPTHBIN ra3y. Beipaxenue /ine opacity MallMHHBIA IEPEBOIYUK UHTEPIIpe-
TUPYET KaK «THHEWHASI HEMTPO3PauHOCTh», XOTS HAa CAMOM JIeJIe UMEETCS B BULY «JTMHEHYaTas He-
MIPO3PAYHOCTH» — Y 3TUX CJIOB IPUHIUIIHAIBHO Pa3HbIe 3HaYeHUs. Jlanee o TeKCTy UIeT MpOTH-
BOTIOCTABIICHUE C MPHUIATaTeIbHBIM «CIUIONIHAS), YTO MOITBEPKIACT IMPABHIBHOCTH BhIOOpA
HaMU MEPEBOAYECKOTO PEIICHUS: «WIMHEeWYaTas» U «CIUIOIIHAs» — 3TO KOPPEKTHOE MPOTUBOIIO-
CTaBJICHUE, a [Vl CJI0Ba «JIMHEHHAs HYKHO OBLJIO OBl MPOTUBOIOCTABIIEHUE «HeNWHEHHas». Cio-
BOCOUETaHME size of radio interferometer — 310 He pa3Mep (Kak MpeyiaraeT MaIlMHHBIN TEPeBO/I-
4yuK), a 0aza paguonHTepepomMeTpa. ITO BaXKHO, MOCKOIBKY 000K paguonHTephepoMeTp co-
CTOUT U3 HECKOJIbKHX PaJUOTEIECKOIOB, YIAJIEHHBIX APYT OT Jpyra Ha OINpeleseHHOE paccTos-
Hue. Takoe paccTossHEE Ha3bIBaeTCs «0a30i» M SBISIETCS OCHOBHOM XapaKTePUCTUKOW HHTEpde-
pomMetpa. HazbIBaTh 3TOT mapaMeTp pazMepoM HEKOPPEKTHO, TOCKOJIbKY Peub UAET He 00 OTIeNb-
HOM OOBEKTE, a O IeJION CUCTeMe, KOMIIOHEHThI KOTOPO pa3HeCeHbl B MPOCTPAHCTBE.

[IpaBUIBHBINA NIEPEBOJ y3KOCHELUAIBHON JIGKCUKU MAIIMHHBIM IIE€PEBOAYUKOM BO3MOXKEH,
€CJIM B HETO BCTPOUTH OOBbEMHBIE TIIOCCAPUH 10 OTJCIbHBIM TEMaTHKAM.

2. Hemounocmu u omuodKu, c6A3aHHblE C HENPAGULHBIM NEPECOOOM AmMPUOYMUBHBIX C/10-
6ocouemanui.

[Ipu ananmu3e MaIIMHHOTO MEpeBO/ia ObLIO BHISABICHO 24 HETOYHOCTU U OIIMOKH, CBSI3aHHBIE C
HENpaBUIbHBIM IIEPEBOIOM aTpUOYTHUBHBIX CJIOBOCOYeTaHull. Bripaxkenue frequency accuracy ma-
IIMHHBIA [IEPEBOJUMK TPAKTYET KaK «4acTOTHAS TOUHOCThY, HAlll IEPEBOJ — «TOUHOCTh U3MEPEHUS
4acTOThD». B HCXOHOM CI0BOCOUETAaHUH HE BBIPAKEH HKCILTUIIUTHO €ro BeIyIUI CMBICIOBOM KOM-
MOHEHT, YTO U CO3AeT TPYAHOCTH AJIsi pabOThl MAlIMHHOTO NepeBoAunKa. [lepeBoa MammHol BbI-
paxenus dark radio sky — «remHoe paaroHeO0». B maHHOM ciydae juis MpaBUIILHOTO TIEPEeBOAA
MIPUXOIUTCS MPUMEHUTH TIPUEM TEPEBOIa OJHOTO U3 YICHOB aTprOyTUBHOTO CIIOBOCOYETAHUS IIPU
IIOMOILM TPYIIIBI CJIOB, IIOCKOJIBKY MEPEBECTH CIOBOCOYETAHUE TAKUM XKE CIIOBOCOUETAHHEM HE
IpEe/CTaBIsAeTCs BO3MOXKHBIM. Harr mepeBon — «B paanouana3oHe HaOIIOACHUS BOBMOXKHBI B JIIO-
0oe BpeMsi CyTOK». BripaxeHue spectral-line emission B MalllAHHOM TIEPEBOJIE «CIIEKTPATBLHO-
JTMHEHHOE N3Ty4YeHHE», HAlll IEPEBOJ — «U3ITyUCHHUE C IMHEHYIATHIM CLIEKTPOM.

B uccnenyembix nmpumepax oOHapy:keHO MHOT00Opa3ue BO3MOXKHBIX IPUEMOB IIepeBoia ar-
pUOYTHBHBIX CIOBOCOUETAHMIA: IIPU MEPEBONIE UCIIONB3YIOTCS KOHCTPYKLIUHU «IIpUjarareiabHoe +
CYLIECTBUTENIBHOEY, «CYIIECTBUTEIBHOE B POJUTEIIBHOM MAEKEN, «CYLECTBUTEIBHOE C IIPENIIO-
TOMY, «TIEPEBOJI OAHOTO U3 WIEHOB CIIOBOCOYETAHUS IPYyNIoH ciaoBy». [IpaBuibHbIN BEIOOP IpHeMa
nepeBosia TpeOyeT ONpeIeIeHHOT0 3HaH!sI TEMaTUKH U MpodeccuoHanbHoi TepMunonoruu. [Ipo-
O1eMy HempaBUIILHOTO MEPEeBOJIa TAKUX CIOBOCOYETAHHM €1Ba JIM MOKHO PELIUTh MPOCTHIM CO-
CTaBJICHHUEM IJI0CCapUsl, TOCKOIBKY HEBO3MOXKHO Ha NMPAKTUKE y4ECTh BCE BOZMOXKHbIE KOMOMHA-
11U cJI0B. BeposiTHO, ymydIInTh CUTYallMI0 MOXKET NPOBEPKA Ha COUETAEMOCTh C TTIOMOIIIBIO CIIe-
[UaJIbHBIX PECYpPCOB Ha OCHOBE KopIlyca f3blKa. J[JI aHIIMHCKOTO SI3bIKa CYIIECTBYET pecypc
«Just the world» [3], anst pycckoro — pecype «Kapra cnos» [4]. HacTuuno npobiiema HenpaBuilb-
HOTO TepeBoJia aTpUOYTUBHBIX CJIOBOCOYETAHHH MOXKET OBITh pPellieHa BCTPAUBAHUEM MOJOOHBIX
PECYPCOB B CPENCTBO MAILIMHHOIO IIEPEBOAA.

3. Hemounocmu, céa3zanHnwle ¢ HEOOX00UMOCMbIO NPUMEHEHUA MAKO20 NEPEEo04eCcKO20
npuema, KaK «nepegooueckoe 006asieHue».

[Ipu ananu3e MaIIMHHOTO MEPEBOIa ObUIO BHISBICHO 15 HETOYHOCTEH, CBSI3aHHBIX C HEOOXO-
JUMOCTBIO IPUMEHEHHUS TaKOTo MpHeMa, KaK «TIepeBoIueckoe Jo0aBieHne». MHOr1e 3JeMeHThI
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CMbICJa, KOTOpBIE MOAPA3yMEBAIUCH MPU COCTABIIEHUH OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, B MEPEBOJE Ha
PYCCKHI SI3bIK JOJKHBI ObITh BBIPAXKEHBI C MOMOIIBIO JOMOJHUTENBHBIX JEKCUUYECKUX €TUHUIIL.
Uurarenp mepeBona He 007aaeT 3HAHUSIMH CEMAaHTHYECKHUX OCOOCHHOCTEH TEKCTOB Ha SI3BIKE
OpUTHHAJIA, ¥ JIJISl HETO IMOJPa3yMeBaeMbIii CMBICI JOJKEH OBITH PaCKpPBIT MepeBomdrKoM. [Ipu
MCIOJIF30BAaHUM ITPHEMA MIEPEBOTIECKOTO JOOABICHHSI B KAYKIOM KOHKPETHOM CITy4ae MePEeBOTINK
PYKOBOZCTBYETCSI KaK MPaBUJIAMHU COYETAEMOCTH CIIOB B SI3bIKE MEPEBOA, TaK U IKCTPATUHTBH-
ctuyeckumu (paktopamu [5]. Beipaxenue the Orion Nebula in Orion’s sword MallluHHBINA TIEpe-
BOJAYMK UHTEPIPETUPYET KaK «TyMaHHOCTh OpuoHa B Meue OpuroHay. Takoil mepeBol BOCIIPUHU-
MAaeTcsl HeTEPMUHOJIIOTMYHO, U3 HETO HeACHO, 4To Meu OpuoHa — 3T0 uMsi COOCTBEHHOE (Ha3BaHUE
acTepusMa), I03TOMY HaMH MpU NepeBoie ObLI0 100aBICHO UMS HApUIATEIbHOE — «TYMaHHOCTh
Opwuona B actepusme Meu Opuonay. B nepeBone npemnoxxenust Green Bank can be quite cold
and dry in the winter (MammmHHBIN IepeBo;: «3UMOii B [ puH-BIHK MOXKET OBITH TOBOJIBHO XOJIOTHO
Y CyX0») HaMH JOOABJICHO Ha3BaHUE IITAaTa, B KOTOPOM PACIIONIOKEH TEJIECKOI, TOTOMY YTO Ha3Ba-
HUE MaJICHHKOTO MOCENIKa HUYEro HEe TOBOPUT PYCCKOS3BIYHOMY YHTATENI0 O €T0 MECTOHAXOXK]Ie-
Huu. KoppekTHslii nepeBon: «3umoi B 3anagHoi Bupmxuaum, rie pacronokeH TeNecKor, ... ». B
npumepe the optical seeing disk is also ~ (0.5 arcsec HabMONAaETCS UMIUTHIIUTHOCTH AHTJIMKCKOTO
BapHaHTa U HEOOXOJMMOCTh KOHKPETHOTO CIIOBAPHOTO BBIPAXKEHUSI MBICTIH B PYCCKOM IEPEBOJIE.
Mamunneiit nepeBoa: «Jluck cocranisiet 0,5 yrioBbix cexkyHn». Hamr nepeBos: «YrmoBoit pazmep
nucka cocrapmsieT 0,5 TyroBeIx ceKyHI». B npemnoxkenuu For a thorough review of atmospheric
and ionospheric propagation effects, see Thompson, Moran, & Swenson [Chapter 13] namu no-
0aBneHo Ha3BaHue KHUTH: «IlompoOHOe omucanue (HakTopoB, BIAMSIONUX HA PACHPOCTPAHEHUE
paguoBoaH B armochepe W umoHochepe, mpuBeaeHo B riaBe 13 kHuru A. P. Tomncona,
k. M. Mopana, [I:k. Y. CBencona “HurepdepoMeTpusi 4 CHHTE3 B PAAHOACTPOHOMMHU ),
MOCKOJIBKY B PYCCKOSI3bIYHOM JIUTEpaType HE MPHUHSITO CChLIAThCA HAa MCTOYHHK, yKa3aB TOJBKO
aBTOPOB W HE yKa3aB Ha3BaHMe. Beipaxxenue coherent continuum emission from stars and pulsars
B MalllMHHOM TIEPEBOJIC «KOTEPEHTHOE KOHTHHYAJIbHOE U3y4eHHUE OT 3Be3]1 U MybcapoBy». Hamu
N00ABJICHO YTOYHSIOIIEE OIPEEICHHE — «MPOCTPAHCTBEHHO KOTEPEHTHOE HEMPEPHIBHOE U3ITY-
YeHHE OT 3BE3]l U MYIbCAPOB», MOCKOIBKY KOTEPEHTHOCTh OBIBaET HE TOJIHKO MPOCTPAHCTBEHHAS,
HO M BpEMCHHAs. B maHHOM ciiydyae peub UET O MPOCTPAHCTBEHHOW KOT€PEHTHOCTH, YTO MOXKET
OBITH HE COBCEM OYEBHIHO IS cTyAeHTa. [Ipu HamucaHuu u nepeBoje yueOHOro mocoous BaXkKHO
n30erarb ABYCMBICJICHHOCTEH U HEBEPHOTO TOJIKOBAHMUS.

JloGaBienust HEOOXOAMMBI JIJIsl TOTYUYEHHs] KaueCTBEHHOTO nepeBoja. bezyciioBHo, KauyecTBO
TaKUX J00aBIEHUN 3aBUCUT OT MPO(eCcCHOHANBHBIX HABBIKOB IEPEBOUNKA U YPOBHS €ro 3HAHHA
TEMaTHKU KOHKPETHOH CIIeNUaNbHOCTU. Ha JaHHOM dTare CBOETo pa3BUTHUS MAIIMHHBIE TEPEBO/-
YUKW HE MOTYT HCIIOJIb30BaTh JAHHBINM TpUeM IIpu niepeBoe. [ ycTpaHeHHsI HETOYHOCTEH, CBSI-
3aHHBIX C HECTIOCOOHOCTHIO MAIIMHHOTO MEPEBOAYMKA IPUMEHSTh NIEPEBOAUECKHUE JOOABICHUS,
HE00XOIUMO KaK JIMHTBUCTHUYECKOE, TaK U HAYYHOE PEIAKTUPOBAHUE ITEPEBEACHHOTO TEKCTA.

4. Hemounocmu, ceéa3anHnble ¢ HEOOX00UMOCMbIO NPUMEHEHUA MAKO20 NEPe6oduecKo20
npuema, KaK «CMblC/1080€ PA3GUMUEH).

[Ipu aHanu3e MAIIMHHOTO MEPEBO/IA BHISABICHO 22 HETOYHOCTH, CBSI3aHHBIC ¢ HEOOXOIUMO-
CThIO MPUMEHEHHS] TaKOro MEPEeBOMYECKOrO MpHEMa, KaK «CMBICIOBOE pa3BUTHE». CMBICIOBOE
pa3BUTHE O3HAYaeT OTXOJ OT MPSIMOIO CIOBAPHOTO COOTBETCTBUS CIOBAM HCXOIHOTO TEKCTa, U3
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KOTOPBIX COCTOMT CJIOBOCOUETAHHME WJIM CMbICIoBas rpynna [6]. [Ipu pabore ¢ HaydHBIMU TEK-
CTaMH NEPEeBOAYMKY HEOOXOUMO XOPOIIO MOHUMATh CyTh ONKCHIBAEMbIX SIBJICHHI, HHA4Ye Tepe-
BOJI CBEJETCS K MOAOOPY CIOBAapHBIX COOTBETCTBUI K OTIEIBHBIM CIOBAapHBIM €IUHHUIAM, TPU
3TOM CMBICII MOXKET OBITh BOBCE HE TEpeAaH WIH NepefaH CTHIMCTUIECKH HeBepHO. Hampumep,
MAaIIMHHBIN TiepeBo npemioxenus The total zenith opacity is the sum of several components —
«OO0rasi 3eHUTHAsT HEMPO3PayHOCTh MPEACTABIACT COO0N CyMMYy HECKOIBKHX KOMIIOHEHTOBY.
Ecnu u3y4uTh KOHTEKCT, TO MBI YBHJIUM, YTO, CTPOTO TOBOPS, HUKAKHE BEIMYMHBI JJajiee HE CyM-
MUPYIOTCS, JTUIIb OMUCHIBAIOTCS (PaKTOPBI, BIUSIONIME Ha HEMPO3padyHOCTh arMocdepsl. [Toatomy
ynoTtpeOieHne clIoBa «CyMMa» B JIaHHOM ciy4yae HekoppekTHo. Ham nmepeBon: «OOmas Hemnpo-
3pauHOCTh arMoc(epsl B 3eHUTE ompe/esisieTcss HECKOJIbKUMU (hakTopamu». B manHoMm ciydae
HaMu ObLJ1a MCTOJIb30BaHA FpaMMaTHUecKasi TpaHc(popMalns ¢ 3aMEHON CyIEeCTBUTEIBHOIO IJ1a-
rosioM. Beipaxenue along the vertical line of sight MalTMHHBIN TEPEBOIYUK MIEPEBOIUT KAK «BJIOJIb
BEPTHUKAJILHON JIMHUY BU3UPOBAHUs». Ham MpUIIIOCH CYIIECTBEHHO MEepepadoTaTh 3TOT Pe3yIib-
TaT: JUIs Iepeiadyl CJI0BOcoueTaHus along the vertical line ucmionb3yeTcst IpreM TpaMMaTHYECKOM
TpaHchopMaIu (HaIl IEPEBOJI: «B HATIPABICHUH 36HUTAY), a JUIS TIepejadu CII0OBOCOUeTaHus line
of sight — TepMUH «30Ha MpPsAMOW BUAMMOCTWY». Hail mepeBoa: «B 30HE MPSAMON BUJIMMOCTH B
HarpaBJeHUH 3eHUTa». B npennoxenun The very best sites for observing at higher frequencies
are exceptionally high and dry npunsTO pemeHne nepeaarb CEMaHTUYECKH Pa3MbITOE aHTITHICKOE
BeIpakenue high and dry cnenyionmmm o0pa3oM: «...MecTa ¢ HU3KOil BJIaKHOCTHIO, PAcnoJio-
’KeHHbI€ BHICOKO HA/l YPOBHEM MOPs». MalIMHHBINA NEPEeBO;: «...MecTa A HabmoaeHuit <...>
UCKITIOYUTETIFHO BBICOKHM M CyXH». Bo Bcex MpHUBeNEeHHBIX MpUMepax HaOMIOIaeTCs] UMILTUITUT-
HOCTh ¥ CEMaHTHYECKasi Pa3MbITOCTh AHIIIMHACKUX TIOHSATHN U CBSI3aHHAS C ’TUM HEOOXOAMMOCTh
KOHKPETHOTO CIIOBAPHOTO BHIPAXKCHHSI MBICIIA B PYCCKOM TIEPEBOJIC.

W3 naHHBIX IPUMEPOB MOXKHO CJIEaTh BHIBOI, UTO AJIs KAYECTBEHHOTO [TEpeBOAa HEOOXOAUMO
BUJIETh MOAPA3yMEBAEMbIE CMBICIIBI, @ HE TOJIBKO JEKCHUECKHE eIMHUIIbI, TAKXKe HY>KHO 00J1afaTh
oOmelt spynunueii 1 3HaTh TEPMUHOJIOTHUIO TOW OTPACIH, K KOTOPOH OTHOCHTCS TEPEBOIUMBIN
TEKCT. B cBA3M ¢ 3TUM aZieKBaTHOE MCIOJIb30BaHUE MPUEMa CMBICIOBOTO Pa3BUTHS MAIIMHHBIM
MIEPEBOYMKOM B ITOJIHOM Mepe HEBO3MOXKHO.

5. Hemounocmu, céa3annwle ¢ 0COOEHHOCMAMU MEMA-PEMAMUYECKUX OMHOWEHUTL 8 PYC-
CKOM U QH2TTUTICKOM A3bIKAX.

[Ipn aHanm3e MalIMHHOTO MEPEBOJA BBISABICHO 11 HETOWHOCTEH, CBS3aHHBIX C OCOOEHHO-
CTSIMH T€Ma-pEMaTHYECKUX OTHOIIICHUH B PYCCKOM U aHTITUHCKOM sI3bIKaX. ECITU B pyCcCKOM sI3BIKE
y)ke u3BecTHasi nHGopMalus (TeMa) BEIHOCUTCS B HaYaJIO MPEIJIOKEHUs, a HOBass WH(OPMAIIHS
(pema) — B KOHEII, TO B aHTJIMMCKOM sI3bIKE HA000poT [7, 8].

[Tpoananu3upoBaB Bce HETOUHOCTH, CBS3aHHbBIE CO CHELM(PHUKON MepeBoja TeMa-peMaTuyie-
CKHX OTHOILIEHUI, MBI IPUIIUIA K BBIBOMY, YTO B HAyYHO-y4EOHOM TEKCTe HamOojee TUIIHYHBIM
MPUMEPOM ITOTO MOTYT OBITh MPEIJIOKEHHUS C OMUCAHUEM (DU3MUECKOTO SBICHUS MIIH Ipoliecca
(dpaxt, m3BecTHast nH(MOPMALIKS) U TOCIEAYIOIIUM O0bSICHEHHEM 3TOTO SIBJICHUS (MIPUYMHA, HOBas
uHpopMarus). B aHTIMIICKOM SI3BIKE 3a4acTyIO B Hadalle MPEIOKEHUS PACTIONOKEeHA MMPUYUHA
(moBast uH(opmanus), a B KoHIle — QakT (u3BecTHAs nH(MOpMaIus). B pycckoM si3pike HA00OPOT:
B HayaJie MPeJIOKEHUS pacroiaraeTcsi onucaHue spjaeHus (u3BecTHas HHGopMalus), a B KOHIE —
¢dbuzmveckoe oObsicHeHue (HoBast HHGoOpMaIs). B ¢BsI3u ¢ 3TUM B aHTIIMICKOM TEKCTE B IOAOOHBIX
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MPEMIOKEHUSIX IS CBSI3U JIBYX 4ACTEHW UCIOJIB3YETCS COK03 SO, @ B IEPEBOE — COIO3 «TI0CKOIBKY.
MarmuHHBIN epeBO/I HE BCETJa YUYUTHIBAET 0COOCHHOCTH TeMa-peMaTHieCKUX OTHOIICHHWH. Be-
POSITHO, YACTUYHO MOKHO BOCIIOJTHUTB 3TOT MPOoOeJ, €CIH 3aporpaMMUpOBaTh MALTMHHBIHN niepe-
BOJUMK TaKMM 00pa3oM, 4TOOBI B CIOKHOMOAYMHEHHBIX MPEAJIOKEHUAX C COOTBETCTBYIOUIMMHU
COI03aMU MEHSUICS MOPSAOK CIIOB, T. €. MEHSJIMCh MECTAMU NIEPBasi U BTOPast 4YaCTU IPEIOKEHNUS,
U COI03 MEHSUIICA Ha IPOTUBOIIOJIOKHBIM €My 110 CMBICITY.

6. Hemounocmu, céa3annble ¢ 0COOEHHOCMAMU MUNOZPAPUKU PYCCKO20 U AH2TUTICKO20 A3bIKOG.

[Tpu aHanmu3e MAIIMHHOTO MEPEBO/A BBISBICHO 4 HETOYHOCTH, CBSI3aHHBIE C OCOOCHHOCTAMU
TUnorpaduKu PYCCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3BIKOB. [IprBeieM HECKOIBKO OTINYHI PYCCKOM U aHTITNH-
CKOIl Tunorpauku, KOTOpble MAITMHHBIN EPEeBOTUHK He yuel. Bo-nepBbIX, 3T0 pa3HULIa B 0POpM-
JICHUM HyMEpallMU INIaB B PYCCKOM M aHINIMKMCKOM si3bIKe. B aHmIMiickoM mocie Homepa INIaBbl He
craButcs Touka: 1.1 An Introduction to Radio Astronomy. B pyccKoM ke s3bIKE MO TPaBUIIaM TOUYKY
craBuTh HeoOxomumo [9]: «1.1. BBeaeHue B paanoacTpoHOMHUIOY». BO-BTOPBIX, pa3HUIIA B yIIOTPEO-
JICHUH KaBbIueK. B aHMMIICKOM S3bIKE MPUHATO CTABUTH AHIIIMICKHE ABOMHbIC KaBBIUKK: “parallel
universe” [10]. B pyccKoM si3bIKE COITIACHO MpaBUJIaM TUITOTPApUKHU HY>KHO YIIOTPEOIATh KaBbIYKH-
€JI0UKU: «IapasuiesibHas BeceneHHasy [ 10]. MalrHHbBIN ke epeBOAYMK BMECTO pa3HbIX THUIIOB Ka-
BBIYEK JIJIS1 PA3HBIX S3bIKOB BCET/A MCIOIb3YET aHIVIMICKUE JBOMHBIE KaBBIUKU: ''TTapaliesibHas Bce-
neHHas". B-TpeTbux, B MalIMHHOM MIEPEBOJIE HE COOITIONAIOTCS MpaBuiia MOCTAaHOBKU THPE, KOT/ia B
HCXOJHOM TEKCTE TUPE HE yNOTpeOiIsioch, a B MepeBoie OHO mpucyTcTByeT. [lo mpaBunam turmo-
rpaduKH pycCcKOro S3bIKa B KaUeCTBE 3HAKa NMPEMHHAHMS UCTIONb3YeTCs JUTMHHOE THpe (— ) € Mpo-
6enamu 70 1 nocie Hero [11]. MamHHBINA epeBOJYMK B TEKCTE HA PYCCKOM SI3bIKE MCIOIb3YET
BMecTo TUpe neduc. M, HakoHel, ciaeayeT OTMETUTh pa3indus B 0hOPMICHUN TIOIMUCEN K pUCYH-
KaM. B aHIIMICKOM S13bIKE Ha3BaHUE PUCYHKA YKa3bIBACTCA IIOCIIE HOMEpa PUCYHKA U 1BoeTours. B
PYCCKOM SI3bIKE BMECTO JBOETOUMS HCIONB3yeTcsl Touka. [lockonbKy mpaBuia TUnorpaduku us-
BECTHBI, TO 3aIIPOrPaMMUPOBATh MAIIMHHBIN MEPEBOMAYHMK TaK, YTOOBI 3TU MpaBuiia ObUTH YYTEHBI
IIPY NIEPEBOJE, MTPEICTABISAETCS BIOIHE BO3MOKHBIM.

7. Ilpouue nemounocmu.

B nmocnennioo rpymnmy BOLUIM T€ HETOYHOCTH, KOTOPBIE BCTPETHIINCH HE Oojiee Tpex pas,
HarpuMep, HETOYHOCTH, CBA3aHHBIE C HEOOXOMMOCTHIO IPUMEHEHUSI HEUTpaIn3alu 1 JIOKaJIH-
3all1H, a TAaKXKe HETOYHOCTH U OIIMOKH, CBI3aHHBIE C HEOOXOAMMOCTBIO YCTPAHEHUS JICKCHUECKUX
U CMBICJIOBBIX IIOBTOPOB.

Hcnons3oBanue HEUTPATU3AIMU CBS3aHO C TEM, YTO HAYYHBIM CTUJIh PEYU B PYCCKOM SI3bIKE 00-
niee GopMaTTLHBIN 10 CPAaBHEHHIO C HAYYHBIM CTHJIEM B aHIIIUICKOM si3bike [ 12]. Takoe BbIpakeHue,
Kak «OypHas BCeleHHas (MAIIMHHBIN TIEPEBOI COYCTAHUS Violent universe) B PyCCKOS3BIYHOM y4e0-
HUKE BOCIIPHHUMAETCSI HeTepMuHoorudHo [13, ¢. 50]. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM OBLIO PUHSATO PELICHHE Tie-
peBecTH BeIpakeHue the “violent universe” of powerful radio galaxies and quasars HeUTpaIbHBIM
BBIpaKEHUEM «O0MJIMe MOILHBIX PaJMOTaIaKTHK U KBAa3apoB» (CMBICIIOBOE Pa3BUTHE), a B IPUMEPE
1t is often violent... BMeCTO TIEPEBOIHOTO CIIOBAPHOTO COOTBETCTBUS OIIPENIENICHNUS Violent NCIONb30-
BaTh OMHUCATEIBbHYIO YaCTh: «3THU SIBJICHUS KaXKyTCsl O0Jiee 3peJIMIHBIMI.

Pemuth nmpobneMy ¢ agekBaTHOM nepenadell SMOIMOHAIBHO OKPAILICHHBIX CJIOB MPH MAalIUH-
HOM II€PEBOJIE C AHMIMKCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHI BO3MOXHO, €CJIM MPU CO3AAHUU IIOCCApUsl BCE
CIIOBapHbIE COOTBETCTBUS OyAyT KaKUM-THO0 00pa30M MapKHUPOBAThCs 10 CTETIEHU UX SMOLIMOHATIb-
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HOCTH, a TIepe/i HayaJloM IepeBojia orneparop OyAeT BHICTABIATH MapKep CTENeHU SM(aTHYHOCTH
TEKCTa Ha s3bIke mepeBosia. B cooTBeTcTBUM ¢ TpebyeMoil CTeneHbl0 AM(PATUYHOCTH MAaIIMHHBIN
MEepEeBOIYMK U OyJIeT OI0UpaTh CI0Ba, OPUEHTUPYSICh Ha MAPKEPhl HX SMOIIMOHAILHOCTH.

Jlokanuzanus, Kak U3BECTHO, 3TO KOMIUIEKCHBIM Mpolecc aganTaluy MpoayKTa K KyJIbTyp-
HOMY KOHTEKCTY CTpaHbl, Ha SI3bIK KOTOPOii ienaercs nepesoy [14]. B BeiOpanHOM /1715 iepeBoja
TEKCTE MPUCYTCTBYET OOJIBIIOE KOTMUECTBO SAMHHUL U3MepeHus. JJist HayqHOH TUTepaTypbl BAKHO
HCIIOJIb30BaTh OOLIETIPUHSATHIE €IUHUIBI U3MEPEHUS U pa3MepHOCTH. [1loaToMy, Hanmpumep, Ucxoa-
Hoe 3HaueHue ckopoctH ceta 3 x10'%cms™! 6b110 n3meneno Hamu Ha 3x10% M/¢ (MaIMHHBIH TT€e-
pesox 3x10'° emc™!). UncnenHo 2Tn BeTMYMHBI PABHBI, HO B HALIIEM MEPEBOJIE OBIIO HCIIOIB30BAHO
MIPUHATOE B PYCCKOS3BIYHOM IUTEpAType 0003HAUCHHUE, KOTOPOE COOTBETCTBYET MEKTyHApOTHOM
cucteme equauil (CH1). Eciu yuntsiBars cuctemy enunann CU npu nepeBojie ¥ MPUBOAUTH K HEH
BCE BCTPEUAIOIINECS B HCXOJHOM TEKCTE BETMUMHBI IPOTPAMMHBIM CIIOCOOOM, 3TO CYIIECTBEHHO
OOJIErYuT TPYH pelaKkTopa.

UYro kacaercs MOBTOPOB, TO MAIIMHHBINA MEPEBOAYMK CIIOCOOEH CIIPABUTHCS C YCTPAaHECHHEM
JIEKCUYECKUX TTOBTOPOB (0OHAPY>KUThH JBa OAMHAKOBBIX CJIOBA B OHOM INPEIIOKEHUH MOXKHO 3J1e-
MEHTapHBIM IIOMCKOM), B TO K€ BPEMSI CMBICIIOBbIE TIOBTOPHI JIJIsl MATMHHOTO TIEPEBOIYHMKA MPE-
CTaBJIAIOT ONPEACTICHHYIO TPYIHOCTb. J{J1sl MX BBIABICHUS U yCTpaHeHUs TpeOyeTcs pedakTopcKas
pabora. B kadecTBe mpumepa mpuBEAeM NpeiokeHue Lower-energy rotational tramsitions of
atmospheric molecules define the fairly broad transition between the far-infrared band and the
high-frequency limit of the radio window at v~I1 THz. B BCXOTHOM TE€KCTE€ JBaX bl UCIIOJIH30BAHO
CIIOBO transition, IpUYeM OHO YHOTpeOJIsIeTCs B pa3HbIX 3HaUeHHsIX. be3yclioBHO, 3TO IPUBOIUT K
JBYCMBICJIEHHOCTH W MYTAHMIIE, MO3TOMY MPHHATO PELIEHHWE IMPU IEPEBOAE BTOPOTO CIOBA
fransition UCNIOJIB30BATh TEPMHUH HE «IIEPEXO», & «30HA», UTO SBISETCS IO CMBICTY IPABUIIbHBIM
BapHaHTOM. MaIIMHHBINA MepeBOJYUK 00a pa3za UCIIONB3YET CIOBO «Iepexony: «Huzkosnepretu-
YecKre BpalarejbHble Mepexoabl aTMOC(HEPHBIX MOJIEKY/ ONPEAEISIOT JTOBOJIHHO IIUPOKHM
nepexoa Mex 1y JaTbHUM HHPPAKPACHBIM THANIa30HOM U BEICOKOYACTOTHOM IPaHUIICH pAAHOOKHA
Ha ypoBHe v~1 TI'm». Ham nepeBoa: «BpamarejibHble mepexoabl MOJICKY BO3yXa 00JIaatoT
OoJiee HU3KOM HEepruei 1 00yciIaBINBaIOT HAIMYNE OTHOCUTEIBHO IMPOKOi 30HbI MEXKTY AaJb-
HUM MH(paKpacHBIM JMANa30HOM M IPaHUIeH paguookHa Ha yacToTe v~1 TI».

3akmouenne. Takum o0pazoM, K MpeiaraeMbIM IIPOrPaMMHBIM CIIOCO0aM yCTpaHEHHS He-
TOYHOCTEH 1 OIIMOOK MAIIMHHOTO NEPEBOJIa OTHOCSTCS:

1) yueT HOpM TUTIOTpapUKHU, TPUHSATHIX B S3bIKE TEPEBO/IA;

2) yuet equnui CH v npuBeaeHNE K HUM BCEX BCTPEYAIOIIMXCS B UICXOAHOM TEKCTE BEJIMYUNH;

3) IOUCK JIEKCUYECKHUX MOBTOPOB B paMKaxX OJHOTO MPEAJIOKEHHS U UX YCTPAaHEHHUE 3a CUeT
WCIIOJIb30BaHUSI CHHOHUMOB;

4) ncnonb30BaHue 00BEMHBIX Y3KOCHEIUATU3UPOBAHHBIX ITI0CCApUEB, BCTPOEHHBIX B IPO-
rpaMMy MallMHHOIO NIEPEBOJA;

5) ucnonbp30BaHUE PECYPCOB MPOBEPKH HA COUETAEMOCTb CJI0B HA OCHOBE KOpITyca s3bIKa JIIs
aJIeKBaTHOT'O NepeBo/ia aTpHOYTHUBHBIX CIIOBOCOUETAHHIA;

6) popManbHbIA ydeT 0COOEHHOCTEH TeMa-peMaTHYeCKUX OTHOIIEHHH 3a CYeT, HallpuMep,
M3MEHEHUS MOPSIZIKA CJIOB B CJIOKHOIOAUYMHEHHBIX MPEIIOKEHUAX C 3aMEHON MOAYNHUTEIBHOIO
COK03a HA MPOTHUBOIIOJIOKHBIN €My IO CMBICITY;
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7) NCIOB30BaHKE TIIOCCAPUEB C MAPKUPOBKOH CJIOB MO CTENEHU MX SMOLMOHATBHOCTHU IS
MOCJIEYIONEeH aBTOMAaTHYECKOM MOJICTAHOBKH CJIOB, COOTBETCTBYIOIIUX TPeOyeMoil ampaTunaHo-
CTH TEKCTA.

CymiecTByIOT TakKe HETOUHOCTH M OIIMOKH, KOTOpPBIC HAa JAHHOM JTalle pa3BUTHUS CPEICTB
MAaIIMHHOTO IEPEeBO/Ia HEBO3MOXKHO YCTPAHUTh 0€3 MOCeIyIoNeH pelakliuy YeIOBEKOM:

1) ans BBIOOpA MPAaBUIBLHOTO MIEPEBOIa MHOTO3HAYHBIX CJIOB B COOTBETCTBUH C KOHTEKCTOM
HeoOxoanMa paboTa peaaKkTopa-TMHTBUCTA;

2) AJis BBISIBIICHUSI U YCTPAHEHUS! CMBICIOBBIX ITOBTOPOB, a TaKXKe ISl IepepabOTKH TeKCTa C
MCIIOJIb30BAaHUEM TaKUX MPUEMOB, KaK «CMBICIOBOE PA3BUTHUEY U «IIEPEBOAUYECKOE T0OABICHUEY,
HeoOxoarMa paboTa HAyqYHOTO PEAAKTOPa, T. €. CIECIHATNCTa ¢ TPOPECCHOHATBHBIMY 3HAHUSMHU B
TOM 001aCTH, K KOTOPOH OTHOCUTCS TIEPEBOAMMBINA TEKCT.

[epcniekTHBHI JasnbHEHIIEH pa3pabOTKH JaHHOW TEMAaTUKH 3aKJII04YaI0TCS B TOM, YTOOBI BHEI-
PUTH B CPEACTBO MAIIMHHOTO MEPEeBOAA KXKABIA U3 MPEUIOKEHHBIX MPOrPAMMHBIX CIIOCOOOB
yCTpaHEeHHUs1 OIIMOOK. DTO BO3MOXHO IPH TECHOM COTPYIHHYECTBE JIMHTBHCTOB, Y3KOIPO(HIIb-
HBIX CHEIHAIMCTOB U MIPOTPAMMHUCTOB-Pa3pabOTUHUKOB.
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Nudopmanus 06 aBropax.

Anmonoea Haoeixcoa Anexcanoposna — GakanaBp (pamuorexnuka, 2014) Cankr-Ilerep-
Oyprckoro rocy1lapcCTBEHHOTO JIeKTpoTexHudeckoro yauBepcuteta «JIDTUy» um. B. W. YassHoBa
(JIlenuna), yn. Ilpodeccopa Ilomnosa, a. SO, Cankr-IlerepOypr, 197022, Poccus; 6akanaBp (JIMHT-
BHCTHKA, 2021) MHCTHTYTAa MHOCTpPAHHBIX SA3BIKOB, 12-s1 munus B.O., a. 13, nut. A, Cankr-Iletep-
oypr, 199178, Poccus; He3aBUCUMBIN UCCIIENOBATENb, PEAaKTop psiaa O6ropo mepeBonoB. Coepa
HAyYHBIX UHTEPECOB: MEPEBO] U MEPEBOIOBEACHIE, MATMHHBIA NIEPEBOA U €r0 MOCTPEIAKTUPO-
BaHUe, JIOKaIHU3aIus mepeBoa.

Ky3zomuu Hpuna Bacunvesna — xangunar gpusonorndeckux Hayk (1994), noueHt kadenpsl HHO-
cTpaHHbIX 3bIKOB CaHKT-IleTepOyprckoro rocynapCTBEHHOTO AMEKTPOTEXHUYECKOTO YHHUBEPCHTETA
JIDTW» um. B. U. Vnwsaosa (JIenuna), yi. [Ipodeccopa [onosa, 1. SO, Cankr-IlerepOypr, 197022,
Poccus. Asrop 6onee 40 HayunbIx pabot. Cdepa HaydHBIX HHTEPECOB: TIEPEBOJI M TIEPEBOIOBEICHHE,
JIEKCUKOJIOTHsI, POHOCEMAHTHKA, METOANKA MPETOJaBaHuUs aHIJIUICKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

O KoH@AuKmMe UHMepecos, C8A30HHOM C OOHHOU nybaukayued, He co0bU{a0Ch.
Mocmynuna 20.01.2024; npuHama nocse peyeH3uposaHusa 27.02.2024; onybaukoeaHa oHAalH 24.09.2024.
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